Vyhodnotenie pripomienkového konania

Zoznam oslovených subjektov:
Kancelária ministra, Inštitút stratégie, Odbor vládnej a parlamentnej agendy, Štátny tajomník František Palko, Štátny tajomník Viktor Stromček, 
Vedúci služobného úradu, Osobný úrad, Odbor kontroly, štátneho dozoru a dohľadu, Oddelenie vnútorného auditu a systémového auditu prostriedkov EÚ, Odbor krízového riadenia, 
Sekcia legislatívna a právna, Sekcia rozpočtu a financovania, Odbor výkonu akcionárskych práv a zriaďovateľských funkcií, Sekcia záležitostí EÚ a zahraničných vzťahov, Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií, Sekcia železničnej dopravy a dráh, Sekcia elektronických komunikácií a poštových služieb, Sekcia projektov verejno-súkromného partnerstva, Sekcia výstavby, Sekcia bytovej politiky a mestského rozvoja, Sekcia cestovného ruchu, Sekcia Operačného programu Doprava
Počet oslovených subjektov: 
  
22
- zaslali do stanoveného termínu:
  
19
- zaslali po termíne: 

0
- vôbec nezaslali:

3 
Subjekty, ktoré nemali pripomienky: 
Inštitút stratégie, Štátny tajomník František Palko, Odbor kontroly, štátneho dozoru a dohľadu, Oddelenie vnútorného auditu a systémového auditu prostriedkov EÚ, Odbor krízového riadenia, Odbor výkonu akcionárskych práv a zriaďovateľských funkcií, Sekcia železničnej dopravy a dráh, Sekcia elektronických komunikácií a poštových služieb, Sekcia projektov verejno-súkromného partnerstva, Sekcia výstavby, Sekcia bytovej politiky a mestského rozvoja, Sekcia cestovného ruchu
Počet vznesených pripomienok: 

34
- počet akceptovaných pripomienok: 
34
- počet neakceptovaných, z toho počet zásadných (ktoré subjekty):       0/0
Rozporové konanie (s kým, kedy, na akej úrovni, s akým výsledkom):   žiadne

- počet odstránených pripomienok: 
-

- počet neodstránených pripomienok:
-

Vysvetlivky k skratkám v tabuľke:

Z - zásadná

O - obyčajná

A - akceptovaná

Č - čiastočne akceptovaná

N – neakceptovaná

	Subjekt
	Pripomienky
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	Odbor vládnej a parlamentnej agendy 
	1.  V Predkladacom liste – v časti „Materiál bol prerokovaný“, je potrebné uviesť toho, kto spolupracoval pri tvorbe materiálu.  Odborné sekcie a odbory MDVRR SR, ktorým bol materiál zaslaný na vnútrorezortné pripomienkové konanie uvediete vo „Vyhodnotení vnútrorezortného pripomienkového konania“ spolu s ich pripomienkami.
2. V návrhu Záverov bod B. upraviť nasledovne:

B. ukladá generálnej riaditeľke sekcie záležitostí EÚ a zahraničných vzťahov po vyhodnotení medzirezortného pripomienkového konania predložiť materiál na rokovanie Legislatívnej rady vlády SR a následne na rokovanie vlády SR

Z: GR SZEÚ

T: upraviť 

3. Obal na rokovanie vlády SR – dátum uviesť v tvare: Bratislava xx. júna 2013 (uvádza sa konkrétny dátum vypracovania materiálu, nie jeho predloženia na rokovanie vlády)

4. V celom materiáli zjednotiť veľkosť písma, písanie číselných údajov a opraviť gramatické nedostatky (osobná konzultácia).
	O

O

O

O
	A

A

A
A
A
	- upravené podľa pripomienky

- upravené podľa pripomienky

- upravené podľa pripomienky 
- upravené podľa pripomienky 
- upravené podľa pripomienky 



	Sekcia legislatívna a právna 
	1. V celom texte materiálu odporúčame používať namiesto skratky „SR“ celé znenie „Slovenská republika“.

2. V dokumente „Závery z rokovania porady vedenie Ministerstva...“ odporúčame zvážiť možnosti dodržania termínov.
	O

O


	Č
A
	- upravené podľa pripomienky

SZZV (nie je možné úplné zjednotenie, nakoľko každá časť materiálu má predpísanú formu)
- upravené podľa pripomienky


	Sekcia záležitostí EÚ a medzinárodných vzťahov
	a) upraviť názov materiálu nasledovne „Návrh na pristúpenie Slovenskej republiky k Protokolu z roku 2002 k Aténskemu dohovoru o preprave cestujúcich a ich batožiny po mori z roku 1974 (PAL PROT 2002) a návrh na vykonanie vyhlásenia a výhrad Slovenskej republiky k PAL protokolu 2002“, a tento tvar použiť primerane v celom predkladanom texte,

b) v návrhu obalu materiálu na rokovanie vlády SR nahradiť body 8. a 9. textom vyhlásenia a výhrad Slovenskej republiky v slovenskom znení a v anglickom znení a následne ostatné body prečíslovať (t. j. 8. Text vyhlásenia a výhrad v slovenskom znení, 9. Text vyhlásenia a výhrad v anglickom znení; vyhlásenie prikladáme v prílohe),

c) v návrhu obalu materiálu na rokovanie vlády SR doplniť za „doložkou vybraných vplyvov“ prílohu, ktorá bude obsahovať vyhlásenie členských štátov o námornej bezpečnosti zo dňa 7. októbra 2008, smernicu EP a Rady 2009/21/ES o plnení povinností vlajkového štátu a rozhodnutie Rady z 12. decembra 2011 o pristúpení EU k PAL protokolu 2002 (2012/22/EÚ a 2012/23/EÚ), následne ostatné body prečíslovať (tzn. Príloha č. 1, Príloha č. 2 a Príloha č. 3), 

d) návrh uznesenia vlády SR doplniť o vyhlásenie a výhrady Slovenskej republiky podľa samostatne priloženej prílohy,

e) návrh predkladacej správy na rokovanie vlády SR upraviť a doplniť podľa samostatne priloženej prílohy (informácie o medzinárodných zmluvách, informácia o aktuálnom stave lodí plávajúcich pod vlajkou Slovenskej republiky a náš predpokladaný vývoj do budúcna, dopady plnenia zmluvy (porušenie) na Slovenskú republiku, počet zmluvných strán, adť.),

f) v návrhu predkladacej správy na rokovanie vlády SR použiť nasledovné explicitné znenie kategorizácie medzinárodnej zmluvy „PAL protokol 2002 je mnohostrannou medzinárodnou zmluvou prezidentskej povahy v zmysle článku 7 ods. 4 Ústavy SR, ktorá priamo zakladá práva alebo povinnosti fyzických osôb alebo právnických osôb, a preto sa vyžaduje pred ratifikáciou súhlas Národnej rady Slovenskej republiky. PAL protokol 2002 je mnohostrannou medzinárodnou zmluvou prezidentskej povahy v zmysle článku 7 ods. 5 Ústavy SR, ktorá priamo zakladá práva alebo povinnosti fyzických osôb alebo právnických osôb a má prednosť pred zákonmi Slovenskej republiky.“, každú inú úpravu je potrebné konzultovať s odborom zahraničných vzťahov SZEÚ,

g) vysvetliť v návrhu predkladacej správy na rokovanie vlády SR aký ročný príspevok bude pristúpením SR k protokolu 1992 k dohovoru CLC stanovený (predpokladaný) uhradiť Slovenskou republikou a či je možné o príspevku rokovať alebo bude pevne stanovený,

h) v návrhu doložky prednosti pred zákonmi SR bod 3. uviesť v prípade pravdivosti nasledovné tvrdenie „Dôležitý je vzhľadom na záujmy EÚ a jeho členských štátov, pretože zabezpečuje efektívnejšiu ochranu poškodených na základe medzinárodných pravidiel zodpovednosti za znečisťovanie morí v súlade s „Dohovorom Organizácie Spojených národov o morskom práve“ z 10. decembra 1982“,

18562/2013/B220-SZEÚ/38429

i) v návrhu doložky prednosti pred zákonmi SR uviesť v závere bodu 5 uviesť nasledovné „Niektoré ustanovenia PAL protokolu 2002 upravujú justičnú spoluprácu v občianskych veciach, a preto patria do rozsahu pôsobnosti časti III hlavy V „Zmluvy o fungovaní EÚ“. V súvislosti s uvedenými ustanoveniami sa prijíma osobitné rozhodnutie paralelne s týmto rozhodnutím.“ (uvedené v doplnku str. 13),

j) v súvislosti s pripomienkou i) žiadame o informáciu či v usmerneniach IMO je osobitné ustanovenie o prijatí inej výhrady ako tej, ktorú uvádzame v pripomienke b),

k) v návrhu doložky prednosti pred zákonmi SR uviesť v závere bodu 5 zhodu s právom Európskej únie (t. j. Zhoda: úplná, čiastočná, žiadna),

l) návrh uznesenia NR SR doplniť bod A nasledovne „...s uplatnením vyhlásenia a výhrad Slovenskej republiky v zmysle vyhlásenia a výhrad uplatnených Európskou úniou a...“,

m) v návrhu doložky vybraných vplyvov uviesť dátum trvania predbežného pripomienkového konania a stanovisko gestorov;

Z formálneho hľadiska odporúčame: 

n) v návrhu obalu materiálu na rokovanie PVM používať názov rovnaký s názvom materiálu na rokovanie vlády SR,

o) v celom texte vlastného materiálu nahradiť výraz „došlo“ výrazom „nastali“, t. j. udalosti nastali, skutočnosti nastali; článok 20 (Nadobudnutie platnosti) bod 2. Upraviť nasledovne „...nie však skôr ako nadobudne platnosť protokol v súlade s odsekom 1.“; 
výraz „Sekretariát“ nahradiť pre všetky prípady výrazom „sekretariát“, v prípade potreby ostatné jazykové modifikácie budú predmetom konzultácie,

p) v celom texte predkladaného materiálu plné názvy zmluvných dokumentov uvádzať v úvodzovkách s miestom a dátumom podpisu, a tam kde je to primerane potrebné aj s nadobudnutím platnosti,

q) v celom texte predkladaného materiálu zjednotiť výraz prepravca, dopravca, preprava, doprava,

r) upraviť text vlastného materiálu v slovenskom a anglickom znení z technického hľadiska nasledovne: používať len normovaný typ písma (Time New Roman 12) a riadkovanie, každú stranu očíslovať,

s) pre informáciu SZEÚ odboru zahraničných vzťahov uviesť súvis PAL protokolu 2002 s inými medzinárodnými zmluvami (uviesť plný slovenský a anglický názov) a informáciu zaslať elektronicky.
	Z

Z

Z

Z

Z

Z
Z

Z

Z
Z
Z
Z
Z
O

O

O

O

O

O

O

O


	A
A
A

A

Č
A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A
	- upravené podľa pripomienky

- upravené podľa pripomienky

- upravené podľa pripomienky

- upravené podľa pripomienky

- počet námorných lodí zapísaných v registri SR nesúvisí s pristúpením k PAL Protokolu 2002, dopady plnenia zmluvy (porušenie) na Slovenskú republiku doplnené v predkladacej správe
- upravené podľa pripomienky

- upravené podľa pripomienky

- upravené podľa pripomienky

- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky

	Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií
	V slovenskom znení Protokolu z roku 2002 k Aténskemu dohovoru o preprave cestujúcich a ich batožiny po mori z roku 1974, v článku 2 až 4, 4a, 7 a 12 odporúčame nahradiť pojem „prepravca“ pojmom „dopravca“ (anglicky „carrier“) tak, aby bol preklad významovo zosúladený so slovenským znením Aténskeho dohovoru o preprave cestujúcich a ich batožiny po mori z roku 1974 a STN 01 8500 – Základné názvoslovie v doprave.
	O
	A
	- upravené podľa pripomienky


	Sekcia rozpočtu a financovania
	Z formálneho hľadiska je potrebné upraviť v predkladacej správe termín Európska Únia na Európska únia.
	O
	A
	- upravené podľa pripomienky

	Osobný úrad
	V oboch prílohách, na konci vety pod prvou tabuľkou vynechať slová „ z roku“.
	O
	A
	- upravené inak, podľa pripomienky odboru vládnej a parlamentnej agendy

	Sekcia Operačného programu Doprava
	Komuniké:

1. V poslednej vete navrhujeme vypustiť „a“ pred slovom „výkonu“.

Vlastný text dohovoru (ATÉNSKY DOHOVOR O PREPRAVE CESTUJÚCICH A ICH BATOŽINY PO

MORI, 2002):

1. Strana 3, článok 3, odsek 3, na konci prvej vety odporúčame opraviť chybné spojenie

„zavinie jem“ na „zavinením“.

2. Strana 3, článok 3, odsek 4, odporúčame opraviť chybný výraz „ej“ na „ inej“

3. Strana 3, článok 3, odsek 5, bod (a) odporúčame opraviť slovo „zrážka“ na „zrážku“.
	O

O

O

O
	A

A

A

A
	- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
- upravené podľa pripomienky
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